
Ramcova dohoda 

o poskytovani prekladatelskych sluzeb 

c. MSP-66/2020-MSP-CES 

uzavrena na zaklade § 1746 odst. 2 zakona c. 89/2012 Sb. , obcansky zakonik, ve zneni pozdejsich pfedpisu 

(dale jen , Obcanskj zakonik") 

Smluvni strany: 

1. Ceska republika - Ministerstvo spravedlnosti 
se sidlem: Vysehradska 16, 128 10 Praha 2 
zastoupena: Ing. Zbyiikem Spoustou, namestkem pro fizeni sekce provozni a pravni 
ICO: 00025429 

c. uctu: 
(dale jen ,,Ministerstvo") 

a 

2. SOPHIA, jazykove sluzby s.r.o. 
se sidlem: Hroznova 253/28, Ceske Budejovice 1, 370 01 Ceske Budejovice 
ICO: 26025876 
DIC: CZ26025876 
zapsana v Obchodnim rejstriku vedenem Krajskym soudem v Ceskych Budejovicich, oddil C, 
vlozka 9858 
zastoupena: lng. Janem 
bankovni 
c. uctu: 
(dale jen ,dodavate/") 

Dale tez spolecne oznaceny jako ,smluvni strany" nebo kazda z nich samostatne jako 
,smluvni strana'' . 

Smluvni strany uzavirajf na zaklade vysledku nadlimitni verejne zakazky s nazvem 
,Prekladatelske sluzby pro resort Ministerstva spravedlnosti - cast 2 - Prekladatelske 
sluzby pro Mezinarodni odbor civilni, Mezinarodni odbor trestni a dalsi odbory 
Ministerstva spravedlnosti" (dale jen ,Vefejna zakazka") vyhlasene dle zakona c.134/2016 o 
zadavani verejnych zakazek, ve zneni pozdejsich predpisu (dale jen , zakon o zadavani 
vefejnych zakazk6ch "), nize uvedeneho mesfce dne a roku tuto: 

Ramcovou dohodu 
(dale jen , dohoda ") 



Clanek I 
Ucel a pfedmet dohody 

1. ucelem teto dohody je uprava a stanoveni podminek poskytovtmi prekladatelskych 
sluzeb po dobu tiCinnosti teto dohody, vcetne stanoveni zpusobu provadenf 
prekladatelskych sluzeb a uhrady odmeny za tyto sluzby. · 

2. Predmetem teto dohody je poskytovani prekladtl urednf korespondence s pravnickou 
tematikou a odbornych pravnickych textu souvisejicich zejmena s agendou 
mezinarodniho odboru civilnfho, mezinarodnfho odboru trestniho a dalSfch odboru 
Ministerstva, vyjma kancelare vladniho zmocnence, z cestiny do anglictiny, 
francouzstiny, nemcmy, rustiny (dale jen ,heine jazyky"), ukrajinstiny, 
belorustiny, litevstiny, lotysstiny, estonstiny, italstiny, spanelstiny, portugalstiny, 
norstiny, svedstiny, finstiny, danstiny, holandstiny, mad'arstiny, polstiny, 
rumunstiny, bulharstiny, fectiny, turectiny, slovinstiny, srbstiny, chorvatStiny, 
albanstiny, makedonstiny, moldavstiny, vietnamstiny (dale jen ,exoticke jazyky") a 
naopak (dale jen ,pFekladatelske sluiby" nebo ,pFeklady"). 

3. Zadane preklady mohou bYt i v rozsahu desftek normostran, u nichZ je nezbytne 
zajistit vnejsi i vnitrni soudr:Znost z hlediska gramatickeho a stylistickeho. 

4. Dodavatel se zavazuje poskytovat Ministerstvu pl:ekladatelske sluzby dle jeho 
pozadavku a Ministerstvo se zavazuje za radne poskytnute prekladatelske sluzby 
uhradit sjednanou odmenu. 

5. Dodavatel prohlasuje, ze disponuje potfebnymi odbornymi znalostmi a praktickymi 
zkusenostmi k radnemu splneni ucelu a predmetu teto dohody. 

6. Za 1 nonnostranu se povazuje 1 800 znaku vcetne mezer na stranu prelozeneho textu. 
U zapocate normostrany bude fakturovan odpovidajici zlomek ceny za normostranu. 

7. Dodavatel odpovida za spravnost a jednotnost pri pouzivani zavedene terminologie jak 
vnitrostatniho prava, tak mezinarodniho prava; pfi vypracovani prekladu bude cerpat 
z puvodniho zneni dokumentu v pfislusnem jazyce (pravnich predpisu, judikatury 
apod.). 

8. Dodavatel pri poskytovani prekladatelskych sluzeb dle teto dohody bude konzultovat 
terminologii s kontaktni osobou Ministerstva uvedenou v jednotlivem pozadavku 
dle clanku II a respektovat pokyny Ministerstva v tomto ohledu; doplni-li 
Ministerstvo/kontaktni osoba prekladany text jinym textem co by voditkem pro pouziti 
odpovidajici terminologie, je dodavatel povinen tuto terminologii v prekladu pouzit. 

9. Dodavatel musi b}'t schopen zajistit a na vyzadani Ministerstva prokazat plneni 
v souladu s podminkami stanovenymi v teto dohode a zadavaci dokumentaci k Verejne 
zakazce. 

10. Ministerstvo nevylucuj e, ze pro plneni predmetu teto dohody bude v urCitych 
pfipadech vyzadovat opravneni soudniho tlumocnika, Ci opatfeni prekladu 
tlumocnickou dolozkou. 
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Chinek II 
Zadavanipozadavku 

1. Jednotlive prekladatelske sluzby die teto dohody budou poskytovany na zaklade 
dilcich pisemnych pozadavku ze strany Ministerstva (dale jen , pozadavek" nebo 
spolecne , pozadavky). 

2. Pozadavky budou obsahovat potrebne udaje, zejmena pozadovany jazyk prekladu, 
termin pro dodani prekladu a kontaktni osobu Ministerstva pro pripadne reseni detailu 
prekladu. V pripade pochybnosti je dodavatel povinen vyzadat si od Ministerstva 
dopliiujici informace. NeuCini-li tak, rna se za to, ze pokyny jsou pro neho dostacujici 
a nemuze se z tohoto dttvodu zprostit odpovednosti za nesplneni Ci vadne splneni 
zadaneho pozadavku. 

3. Dodavatel potvrdi prijeti pozadavku nejpozdeji do konce nasledujiciho pracovniho dne 
od jejiho obdrzeni, a to na e-mailovou adresu kontaktni osoby (kontaktnich osob) 
Ministerstva uvedene v jednotlivem pozadavku. 

4. Po provedeni prekladatelskych sluzeb dodavatel doruci vyhotoveny preklad v datove 
podobe na e-mailovou adresu kontaktni osoby (kontaktnfch osob) uvedenou v 
pozadavku nebo pisemne na adresu Ministerstva die pokynu uvedenych v pozadavku. 

•' 

5. Ministerstvo potvrdi prijeti prekladu nejpozdeji do konce nasledujiciho pracovniho 
dne od prevzeti plneni daneho pozadavku, a to formou pisemneho oznameni (faxem 
nebo e-mailem). Soucasti potvrzeni o doruceni prekladu die predchozi vety bude 
Protokol o prevzeti prekladu, potvrzeny kontaktni osobou Ministerstva. Vzor 
Protokolu o prevzeti tvofi pfilohu c. 1 teto dohody. 

6. Lhuta pro plneni pocina plynout dnem potvrzeni prijeti pozadavku ze strany 
dodavatele. 

7. Nedohodnou-li se smluvni strany v konkretnim pfipade jinak, plati, ze lhuta pro plneni 
je stanovena die poctu normostran na den u jednotliveho prekladu; u bezneho prekladu 
cini 5 normostran na pracovni den u jednotliveho prekladu (bez ohledu na momentalni 
zatizeni dodavatele jinymi zakazkami) a 15 normostran na pracovni den u soubezne 
zadanych prekladu die teto smlouvy (bez ohledu na momentalni zatizeni dodavatele 
jinymi zakazkami), u expresniho prekladu 10 normostran na pracovni den u 
jednotliveho prekladu bezneho jazyka (bez ohledu na momentalni zatizeni dodavatele 
jinymi zakazkami) a u expresniho prekladu 8 normostran na pracovni den u 
jednotliveho prekladu exotickeho jazyka (bez ohledu na momentalni zatizeni 
dodavatele jinymi zakazkami). Pokud neni v jednotlivem pozadavku ryslovne 
pozadovan expresni preklad, plati, ze je pozadovan preklad bezny. 

8. Hrozi-li dodavateli, ze nebude schopen splnit provedeni prekladu die jednotliveho 
pozadavku (bezneho Ci expresniho) ve stanovene lhute, muze pozadat pisenmou 
fmmou (e-mailem) kontaktni osobu Ministerstva o vyjimecne prodlouzeni lhuty 
k plneni. Dodavatel v zadosti navrhne delku dodatecne lhuty k plneni, Ministerstvo 
vsak neni navrhem vazano. Pokud Ministerstvo zadosti s ohledem na povahu a 
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konkretni okolnosti daneho pozadavku vyhovi, nenastane prodleni dodavatele 
s plnenim dane objedmivky drive nez dnem, ktery bezprostredne misleduje po dni, kdy 
uplynula dodatecne poskytnuta lhuta k plneni. 

Chinek III 
Odmena a platebni podminky 

1. Smluvni strany sjednavaji za radne poskytovani prekladatelskych sluzeb realizovanych 
na zaklade jednotlivych pozadavku v ramci teto dohody smluvni cenu 
za 1 normostranu jednotliveho pfelozeneho textu bezneho jazyka ve vysi 321,00 Kc 
bez DPH (slovy: tri sta dvacetjedna korun ceskych); DPH 21% Cini 67,41 Kc; 388,41 
Kc vcetne DPH a smluvni cenu za 1 normostranu jednotliveho pfelozeneho textu 
exotickeho jazyka ve vysi 630,00 Kc bez DPH (slovy: sest set tricet korun ceskych) ; 
DPH 21 % Cini 132,30 Kc; 762,30 Kc vcetne DPH. V pfipade expresniho prekladu 
bude uctovan pfiplatek ve rysi 20% z ceny bez DPH. 

2. Cena za prekladatelske sluzby je splatna na zaklade faktury vystavene dodavatelem po 
radnem splneni jednotliveho pozadavku, nejdfive vsak po potvrzeni Akceptacniho 
protokolu bez vyhrad die cl. V odst. 4 teto dohody ze strany Ministerstva. Faktura 
musi mit nalezitosti daiioveho dokladu stanovene v ustanoveni § 29 zakona c. 
235/2004 Sb. , o dani z pridane hodnoty, ve zneni pozdejsich predpisu a v ustanoveni § 
435 Obcanskeho zakoniku. Faktura musi obsahovat <;islo teto dohody a specifikaci 
pozadavku, na zaklade ktereho byly poskytnuty fakturovane sluzby, a identifikaci 
predmetu plneni (nazev prekladaneho dokumentu a vychozi a cilovy jazyk). Splatnost 
faktury se sjednava na 30 kalendarnich dnu od jejiho doruceni Ministerstvu. V 
pfipade, ze faktura nebude mit odpovidajici nalezitosti, je Ministerstvo opravneno ve 
lhute splatnosti ji vratit dodavateli, aniz by se dostalo do prodleni se splatnosti. Lhuta 
splatnosti pocina bezet znovu od okamziku doruceni opravene Ci doplnene faktury 
Ministerstvu. 

3. Ministerstvo neposkytuje zalohy. Dnem uhrady se rozumi den podani bankovniho 
pfikazu k uhrade fakturovane castky z uctu Ministerstva ve prospech uctu dodavatele. 

4. Tato cena je nejvyse pfipustna po celou dobu poskytovani sluzeb dle teto dohody 
a zahrnuje veskere naklady dodavatele, ktere jsou spojene s realizaci predmetu dle teto 
dohody. Ke sjednane smluvni cene bez DPH uvedene v bodu 1 tohoto clanku se 
pripocte daii z pridane hodnoty ve vysi stanovene pravnimi predpisy platnymi ke dni 
uskutecneni zdanitelneho plneni. 

Clanek IV 
Prava a povinnosti smluvnich stran 

1. Dodavatel je povinen poskytovat prekladatelske sluzby radne, vcas, s potrebnou 
odbornou peCi, na vlastni naklad a nebezpeci, plne v souladu se zajmy a pokyny 
Ministerstva. Sluzby budou provadeny v pozadovanem case a kvalite podle urceni a 
dispozic Ministerstva. 
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2. Dodavatel se zavazuje konzultovat terminologii prekladu s Ministerstvem a 
respektovat jeho pokyny. 

3. Dodavatel se zavazuje dodr:lovat formalni upravu prekladu podle pozadavku 
Ministerstva. 

4. Ministerstvo se zavazuje predat dodavateli veskere podklady· nutne pro poskytnuti 
prekladatelskych sluzeb. 

5. Dodavatel je povinen pisemne upozornit Ministerstvo bez zbytecneho odkladu 
na nevhodnou povahu podkladu pro preklad prevzatych od Ministerstva ke splneni 
predmetu dohody a nevhodnost jeho pokynu, ktere bnini poskytnuti radnych 
prekladatelskych sluzeb. 

6. Dodavatel neodpovida za vady zpusobene dodr:lenim pokynu danych mu 
Ministerstvem, jestlize dodavatel na nevhodnost techto pokynu upozornil a 
Ministerstvo na jejich dodrzeni trvalo, nebo jestlize dodavatel tuto nevhodnost nemohl 
zjistit. 

7. Smluvni strany se zavazuji vzajemne spolupracovat a poskytovat si veskere informace 
potrebne pro radne plneni svych zavazku. Smluvni strany jsou povinny informovat 
druhou smluvni stranu o veskerych skutecnostech, ktere jsou nebo mohou b)rt dulezite 
pro radne plneni teto dohody. •' 

8. Dodavatel je opravnen pfi poskytovani prekladatelskych sluzeb vyuzivat 
poddodavatele. Pfi poskytovani prekladatelskych sluzeb prostrednictvim 
poddodavatele rna dodavatel odpovednost, jako by prekladatelske sluzby poskytoval 
sam. Dodavatel se zavazuje informovat Ministerstvo o identifikaci kazdeho 
poddodavatele, ktery pro nej bude zajist'ovat plneni die teto dohody. Zmena 
poddodavatele podleha prechozimu pisemnemu schvaleni Ministerstva, za splneni 
podminek stanovenych zadavaci dokumentaci k Verejne zakazce. 

9. Dodavatel se zavazuje zasilat Ministerstvu seznam pozadavku zadanych 
v kalendarnim ctvttleti na zaklade teto dohody v cleneni predepsanem v , Statistickem 
vykazu plneni" v Pfiloze c. 3 teto dohody, a to vzdy do 15 kalendarnich dnu po 
uplynuti pfislusneho kalendarniho ctvttleti. 

Clanek V 
Odpovednost za vady 

1. Rozsah, kvalita a provedeni prekladatelskych sluzeb musi presne odpovidat predmetu 
a ucelu dohody, pozadavkum a pokynum Ministerstva/kontaktni osoby a vymezeni 
uvedenemu v teto dohode a zadavaci dokumentaci k Verejne zakazce. Jakekoliv 
odchylky od pozadavku a pokynu Ministerstva ci tohoto vymezeni budou chapany 
jako vadne plneni. Vadami se rozumi i nedodelky a pouziti nespravne tetminologie. 

2. Dodavatel se zavazuj e poskytnout Ministerstvu pozadovane sluzby v nejvyssi kvalite, 
v pozadovanem mnozstvi a v dohodnutych lhutach. Za vadny je povazovan preklad, 
ktery nema vlastnosti stanovene touto dohodou. 
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3. Radne provedenym prekladem se rozumi preklad provedeny v souladu s pozadavky 
dle teto dohody, ktery nevykazuje zadne gramaticke ci stylisticke chyby, pouziti 
nespravne ci nejednotne terminologie, formalni nedostatky a ktery respektuje pokyny 
Ministerstva k vyhotoveni prekladu. 

4. Ministerstvo rna pravo kontroly poskytovanych prekladatelskych sluzeb. Bude-li 
Ministerstvem zjisteno nekvalitnf provedenf pozadovaneho prekladu, muze jej ve lhute 
20 ( dvaceti) kalendarnich dnu od obdrieni prekladu pozadovat odstraneni vad a 
nedostatku., Po provedeni kontroly poskytnutych prekladatelsk)'ch sluzeb, nejpozdeji 
vsak do 20 kalendarnich dnu od obdrieni prekladu, vyhotovi Ministerstvo Akceptacni 
protokol, ktery bude obsahovat vyjadreni Ministerstva, zda je predane plneni 
(preklad)" Akceptovano bez vyhrad" nebo ,Akceptovano s vyhradami" nebo 
, Neakceptovano", vycet zjistenych vad. 

5. Dodavatel je povinen odstranit tyto vady ve lht1te tri pracovnich dnu, nestanovi-li 
Ministerstvo v konkretnim pfipade lhutu delsi. Ministerstvo je v plne v)'si zprosteno 
povinnosti uhradit cenu dilciho pozadavku, pokud nebyly vady odstraneny vcas ci 
pokud nebyl predmetny preklad radne opraven, tj. vykazuje-li opetovne vady. Po 
prevzeti opraveneho prekladu vystavi Ministerstvo po provedene kontrole novy 
Akceptacni protokol, a to nejpozdej i do 10 pracovnich dnu od obdrzeni prekladu. 

6. Podpisem akceptacniho protokolu , Akceptovano bez. vyhrad" nejsou dotcena prava 
Ministerstva z vadneho plneni, projevi-li se vada pozdeji . 

7. Dodavatel je povinen nahradit veskerou skodu, kterou zpusobil porusenim ustanoveni 
teto dohody. 

Clanek VI 
Mlcenlivost a ochrana osobnich udaju 

1. Smluvni strany prohlasujf, ze vsechny informace, ktere se pri plneni predmetu dohody 
dozvi, jsou duverne povahy. 

2. Smluvni strany se zavazuji zachovavat o duvernych informacich mlcenlivost a 
duverne informace pouzfvat pouze k plneni predmetu dohody. Povinnost zachovavat 
mlcenlivost znamena zejmena povinnost zdriet se jakehokoliv jednani, kterym by 
duverne informace byly sdeleny nebo zpfistupneny treti osobe nebo by byly vyuzity 
v rozporu s jejich ucelem pro vlastni potreby nebo pro potreby treti osoby, pfipadne by 
bylo umozneno treti osobe jakekoliv vyuziti techto duvernych informaci. 

3. Smluvni strany jsou opravneny predat duverne informace treti osobe v pfipade, kdy 
jim tato povinnost vyplyva ze zakona nebo jineho pravniho predpisu nebo 
z pravomocneho rozhodnuti soudu. Smluvni strany se zavazuji v takovem pffpade 
spolupracovat a uCinit vsechna mozna opatreni nutna k ochrane zajmu druhe smluvni 
strany. 

4. Dodavatel je opravnen predat duverne informace pouze svym zamestnancum, ktefi je 
potrebuji znat pro plneni predmetu dohody, pfipadne poddodavatelum, jejichz sluzby 
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jsou nutne pro plneni predmetu dohody. Dodavatel pine odpovida za porusenf zavazku 
mlcenlivosti ze strany svych zamestnancu Ci poddodavatelu. Teto odpovednosti se 
nemuze zprostit. 

5. Budou-li udaje, ke kterym dodavatel ziska v souvislosti s plnenim die teto dohody 
pfistup, mit povahu osobnich udaju, kterymi se rozumi osobnf udaje zakona c. 
110/2019 Sb. o zpracovani osobnich udaju (dale jen , Zakon"), resp. ve smyslu 
nafizeni Evropskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochrane fyzickych osob 
v souvislosti se zpracovanim osobnich udaju a o volnem pohybu techto udaju a o 
zruseni smernice 95/46/ES (obecne nafizeni o ochrane osobnich udaju) (GDPR) (dale 
jen ,Narizeni") vcetne zvlastnich kategorii osobnich udaju ve smyslu clanku 9 
Nafizeni a rozsudku ve smyslu clanku 10 Nafizeni (dale jen , Osobni udaje"), je 
dodavatel povinen pfijmout veskera opatrenf k tomu, aby nemohlo dojit k 
neopravnenemu nebo nahodilemu pfistupu k temto Osobnim udajum, jejich zmene, 
zniceni ci ztrate, neopravnenym prenosum ci jinemu zneuziti, a zajistit nakladani 
s Osobnimi udaji v souladu s touto dohodou, Zakonem a Narizenim. 

6. Dodavatel je povinen prijmout opatreni k ochrane duvernych infmmaci a ochrane 
Osobnich udaju. Dodavatel rna povinnost zachovat mlcenlivost i po skonceni 
smluvniho vztahu. 

Clanek VII 
Urok z prodleni a smluvni pokuta 

1. Je-li Ministerstvo v prodleni s uhradou plateb die clanku III. teto dohody, je dodavatel 
opravnen pozadovat na Ministerstvu urok z prodleni z neuhrazene dluzne castky podle 
konkretni faktury za kazdy den prodleni ve vysi stanovene nafizenim vlady, kterym se 
stanovi ryse uroku z prodleni. 

2. v pripade prodleni dodavatele s dodanim kazdeho dilciho prekladu 0 dobu delsi nez 3 
dny po lhute uvedene v clanku II dohody uhradi dodavatel Ministerstvu smluvni 
pokutu ve vysi odpovidajici 25% puvodni ceny dilciho pozadavku vcetne DPH. 

3. v pfipade prodleni dodavatele s odstranenim vad prekladu 0 dobu delSi nez 3 dny po 
lhute stanovene pro odstraneni vady uhradi dodavatel Ministerstvu smluvni pokutu ve 
vysi odpovidajici 10 % puvodni ceny dilciho pozadavku vcetne DPH. 

4. V pfipade poruseni povinnosti mlcenlivosti dodavatele dle ustanoveni clanku VI. teto 
dohody je Ministerstvo opravneno pozadovat krome nahrady skody zaplaceni smluvni 
pokuty ve vysi 250 000,- Kc za kazdy jednotlivy pfipad poruseni. 

5. Ujednani o smluvni pokute nemaji vliv na povinnost nahradit pfipadne vzniklou skodu 
v plnem rozsahu ani povinnost dodavatele radne poskytnout prekladatelske sluzby dle 
teto dohody. 

6. Splatnost smluvnich pokut je 10 pracovnich dnu ode dne doruceni vyzvy k jejich 
uhrade. 
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Clanek VIII 
Trvani a ukonceni smlouvy 

1. Tato dohoda se uzavini na dobu urCitou, a to na dobu 48 mesicu od uCitmosti dohody. 

2. Dohodu ukoncit pisenmou dohodou smluvnich stran, odstoupenim od dohody nebo 
pisenmou V)fpovedf. 

3. Smluvni strany jsou opnivneny vypovedet dohody bez udani duvodu pisenmou 
vypovedi dorucenou druM smluvni strane. V pffpade vypovedi ze strany Ministerstva 
Cini vypovedni dobajeden (1) mesic a pocina bezet prvnim dnem mesice nasledujicfho 
po doruceni vypovedi dodavateli. V pffpade vypovedi ze strany dodavatele cini 
vypovedni doba ctyfi (4) mesice a pocina bezet prvnim dnem mesice nasledujicfho po 
doruceni vypovedi Ministerstvu. 

4. Dojde-li k premene spolecnosti dodavatele, je dodavatel povinen pisemne oznamit tuto 
skutecnost Ministerstvu ve lhute 15 dnu od zapisu teto zmeny ve verejnem rejstffku. 
Ministerstvo je v tomto pffpade opravneno pisenme vypovedet dohodu z tohoto 
duvodu. Vypovedni doba Cirri jeden (1) mesic a poCina bezet prvnim dnem mesice 
nasledujicfho po doruceni vypovedi druM smluvni strane. 

5. Ministerstvo je opravneno odstoupit od dohody v pffpade podstatneho poruseni 
dohody dodavatelem. Za podstatne poruseni dohody _je povazovano opakovane (vice 
ne:l trikrat) nesplneni objednavky radne nebo vcas, tzn. zejmena prodleni dodavatele 
s dodanim jednotliveho prekladu, neposkytnutf prekladatelskych sluzeb v pozadovane 
kvalite Ci rozsahu anebo nedodr:leni pokynu Ministerstva Ci jeho kontaktni osoby. 

6. Smluvni strany se dohodly, ze Ministerstvo je opravneno odstoupit od dohody 
bez jakychkoliv sankcf, pokud nebude schvalena castka ze statniho rozpoctu 
nasledujicfho roku, ktera je potrebna k tthrade za plneni poskytovane podle teto 
dohody v nasledujicfm roce. Ministerstvo prohlasuje, ze do 30 dntt po vyhlaseni 
zakona o statnim rozpoctu ve Sbirce zakonu pisenme oznami poskytovateli, ze nebyla 
schvalena castka ze statniho rozpoctu nasledujicfho roku, ktera je potrebna k llhrade 
za plneni poskytovane podle teto dohody v nasledujicfm roce. 

7. Ministerstvo je opravneno odstoupit od dohody v pffpade, ze v insolvencnim ffzeni 
bude zjisten upadek dodavatele nebo insolvencni navrh byl zamitnut pro nedostatek 
majetku dodavatele (v souladu se znenim zakona c. 182/2006 Sb., o upadku a 
zpusobech jeho reseni (insolvencni zakon), ve zneni pozdejsich predpisu. Ministerstvo 
je rovnez opravneno odstoupit od dohody v pffpade, ze dodavatel vstoupi do likvidace. 

8. Za den odstoupeni od dohody se povazuje den, kdy bylo pisemne oznameni 
o odstoupeni opravnene strany doruceno druM smluvni strane. 

9. Odstoupenim od dohody nejsou dotcena prava smluvnfch stran na uhradu smluvni 
pokuty a nahradu skody. 
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Clanek IX 

Ostatni ujednani 

1. Na pnivni vztahy, touto dohodou zalozene a v ni vyslovne neupravene, se pouziji 
prislusmi ustanoveni Obcanskeho zakoniku. 

2. Dodavatelje podle § 2 pism. e) zakona c. 320/2001 Sb. , o financni kontrole ve verejne 
sprave a 0 zmene nekterych zakonu (zakon 0 financni kontrole), ve zneni pozdejsich 
predpisu, osobou povinnou spolupusobit pfi vykonu financni kontroly provadene v 
souvislosti s uhradou zbozi nebo sluzeb z verejnych vydaju. 

3. Pro vzaj emnou komunikaci smluvni strany urcuji tyto kontaktni osoby: 

a) Ministerstvo - konkretni osoba bude vzdy uvedena v dilcim pozadavku, 
spolu s kontaktnimi udaji. 

b) Dodavatel - Eva Janovska, tel. e-mail: 

4. Ministerstvo je opravneno uverejnit na svych weborych strankach a v registru smluv 
die pozadavku zakona c. 340/2015 Sb. , o zvlastnich podminkach ucinnosti nekterych 
smluv, uverejiiovani techto smluv a o registru smluv (zakon o registru smluv), ve 
zneni pozdejsich predpistl, cely text dohody, udaje 0 dodavateli nevyjimaje, vse za 
predpokladu, nebrani-li uverejneni zvlastni pravni predpis . 

. • 

5. Smluvni strany se zavazuji, ze v pfipade vzniku sporu ohledne plneni dle teto dohody, 
vcetne jejiho vykladu, vynalozi usili 0 smirne mimosoudni vyreseni veci vzajemnym 
jednanim a dohodou smluvnich stran. Pokud se nepodafi vyresit predmetny spor, bude 
takory spor predlozen jednou ze smluvnich stran vecne a mistne prislusnemu soudu. 
Zahajenim soudniho fizeni neni dotcena povinnost smluvnich stran dodrzovat prava a 
povinnosti, ke kterym se touto dohodou zavazaly. 

6. Smluvni strany ujednavaji, ze obchodni zvyklost nema prednost pred ustanovenim 
zakona, jez nema donucujici ucinky. Smluvni strany vylucuji pouziti obchodnich 
zvyklosti na pravni vztahy vznikle z teto dohody. 

7. Smluvni strany souhlasne prohlasuji, ze tato dohoda neni dohodou uzavrenou 
adheznim zpusobem ve smyslu ustanoveni § 1798 a nasl. obcanskeho zakoniku. 
Ustanoveni § 1799 a§ 1800 obcanskeho zakoniku se nepouziji. 

8. Dodavatel vyslovne prohlasuje, ze na sebe prebira nebezpeci zmeny okolnosti ve 
smyslu ustanoveni § 1765 odst. 2 obcanskeho zakoniku. 

Clanek X 

Vykladova ustanoveni 

1. Smluvni strany prohlasuji, ze tato dohoda obsahuje veskery proj ev jejich shodne vule 
a mimo ni neexistuji zadna ujednani v jine nez pisemne forme, ktera by ji dopliiovala, 
menila nebo mohla mit vyznam pri jejim vykladu a ze se tedy zadna ze smluvnich 
stran nespoleha na prohlaseni druhe smluvni strany, ktere neni uvedeno v teto dohode, 
jejich pfilohach Ci dodatcich. Tim neni dotcen vyznam komunikace stran, vcetne 
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pokynu Ministerstva, za (I<::elem plneni jednotlivych dilcich pozadavku. 

2. Vyrazum a slovnim spojenim, ktere jsou v nektere casti dohody definovany, 
tj . uvedeny v uvozovkach a zvyrazneny kurzivou, je v ostatnich castech dohody 
pfikladan vyznam, ktery je jim prirazen v danem definicnim ustanoveni. 

3. Pro ucely teto dohody se ,malym mnoistvim vad' rozumi opetovny vyskyt jednoho 
druhu vady v jednotlivem prekladu mene nez petkrat. 

4. Pro ucely teto dohody se jednim ,druhem vady" rozumi zejmena: 

a) pouziti nespravne tetminologie mezinarodniho prava, 

b) pouziti nespravne terminologie vnitrostatniho prava, 

c) nesoudrzne uzivani tenninologie, 

d) gramaticke chyby, 

e) fonnalni nedostatky, 

f) vyznamovy posun v prekladech, 

g) nerespektovani pokynu udelenych Ministerstvem Ci poverenou kontaktni 
osobou 

h) chyba v ciselnych tldajich 
,• 

i) uvedeni udaje v prelozenem textu, ktery nema oporu v originalnim dokumentu 

j) neuvedeni udaje v prelozenem textu, ktery je uveden v originalnim dokumentu 

ClanekXI 

Zaverecna ustanoveni 

1. Tato dohoda a vztahy z ni vyplyvajici se fidi pravnim radem Ceske republiky. 

2. Veskere zmeny a doplilky teto dohody musi b)'t uCineny pisemne ve fmme 
cislovaneho dodatku k teto dohode, podepsaneho k tomu opravnenymi zastupci obou 
smluvnich stran. 

3. Dohoda je vyhotovena ve ctyrech v)'tiscich s platnosti originalu, z nichz kaZda ze 
smluvnich stran obdrzi po dvou vyhotovenich. 

4. Tato dohoda nabyva platnosti podpisem obou smluvnich stran a uCinnosti dnem 
uverejneni v registru smluv. Uverejneni v registru smluv zajisti Ministerstvo. 

5. Stane-li se nektere ustanoveni teto dohody neplatnym, zdanlivym ci neucinnym, nema 
tato skutecnost vliv na ostatni ustanoveni teto dohody, ktera zustavaji platna a ucinna. 
Smluvni strany se v tomto pfipade zavazuji pisemnou dohodou nahradit ustanoveni, 
ktere bylo shledano neplatnym, zdanliv)'m Ci neuCinnym novym ustanovenim, ktere 
po obsahove strance nejlepe odpovida zamyslenemu ucelu puvodniho ustanoveni. Do 
te doby plati odpovidajici uprava obecne zavaznych pravnich predpisu ceske 
republiky. 
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6. Vyskytnou-li se udalosti, ktere jedne nebo obema smluvnim stranam castecne nebo 
uplne znemozni plneni jejich povinnosti podle teto dohody, jsou strany povinny se 
o tomto bez zbytecneho odkladu infmmovat a spolecne podniknout kroky k jejich 
pfekonani. 

7. Pfi rozhodovani pfipadnych sporu, vzniklych ze zavazkov)fch vztahu zalozenych touto 
dohodou, budou vecne a mistne pfislusne soudy Ceske republiky. 

8. Ucastnici teto dohody prohlasuji, ze dohoda byla sjednana na zaklade jejich prave, 
vazne a svobodne vlile, ze si jeji obsah pfecetli, bezv)fhradne s nim souhlasi, povazuji 
jej za zcela urcity a srozumitelny, coz nize stvrzuji svymi vlastnorucnimi podpisy. 

9. Nedilnou soucast teto dohody tvofi pfilohy: 

Pfiloha c. 1 - Protokol o pfevzeti 
Pfiloha c. 2 - Akceptacni protokol 
Pfiloha c. 3 - Statisticky v)fkaz plneni 

Za dodavatele: 
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Pfiloha c. 1 Dohody 
Vzor Protokolu o pfevzeti 

Protokol o prevzeti 
pfekladu dle Ramcove dohody o poskytovani prekladatelskych sluzeb 

c. MSP-66/2020-MSP-CES 

Predavaifd: Prebfraifd: 

SOPHIA, jazykove sluzby s.r.o. Ceska republika - Ministerstvo spravedlnosti 

Hroznova 253/28, 370 01 Ceske Budejovice Vysehradska 16, 128 10 Praha 2 

ICO: 26025876 ICO: 00025429 

Predmet predanf: 
Pozadavek c. j.: 
Nazev: 

Za prebfrajfdho: ·' 

Utvar: 

Jmeno a prfjmenf: 

Dne: 

Pod pis: 
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Priloha c. 2 Dohody 
Vzor Akceptacniho protokolu 

Akceptacni protokol 
prekladu die Ramcove dohody o poskytovani prekladatelskych sluzeb 

c. MSP-66/2020-MSP-CES 

Dodavatel: 

SOPHIA, jazykove sluzby s.r.o. 

Hroznova 25~8, 370 01 Ceske Budejovice 

ICO: 26025876 

Predmet akceptace: 

Pozadavek c. j.: 
Nazev: 

Predano Ministerstvu dne: 

Ministerstvo: 

Ceska republika- Ministerstvo spravedlnosti 

Vysehradska 16, 128 10 Praha 2 

ICO: 00025429 

Podpisem tohoto protokolu Ministerstvo akceptuje plnenf Dodavatele uvedene vyse 
v predmetu akceptace. 

Ministerstvo predmet akceptace: 

0 Akceptuje bez vyhrad 

D Akceptuje s vyhradami a Dodavatel se soucasne zavazuje, ze zjistene nedostatky odstranf 

neprodlene, nejdele vsak do termfnu sjednaneho mezi Ministerstvem a Dodavatelem, ktery 

cinf: ......................... .. 

D Neakceptuje a Ministerstvo stanovilo primerenou lhutu k odstranenf nedostatku 

predmetu akceptace do termfnu: .................... . 

Nasledne bude zahajena nova akceptace v souladu s Dohodou. 
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Seznam zjistenych nedostatku a vad: 

Za Ministerstvo: 

Utvar: 

Jmeno a prfjmeni: 

Dne: 

Pod pis: 

.· 
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Nazev zakazky: 
Nazev casti 
zakazky: 
Dodavatel: 
Rok: 
Ctvrtleti: 

v 

Cislo 
pozadavku 

tvrt etm \'YI az pi nem , 'k I v , 

Priloha c. 3 Dohody 
Statisticky vykaz plneni 

Pfekladatelske sluzby pro resort Ministerstva spravedlnosti 

Cena za 1 Cena 
Cena 

Pocet Datum 
Datum dodani normostranu celkem 

cell{ em 
pozadavku normostran 

bezDPH bezDPH 
vcetne 
DPH 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 
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o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

o,oo Kc o,oo Kc 

CELKEM I I o,oo Kc o,oo Kc 

16 




